
I FIUMI  
 
Mi tengo a quest’ albero mutilato 
abbandonato in questa dolina 
che ha il languore 
di un circo 
prima e dopo  lo spettacolo 
e guardo 
il passaggio quieto 
delle nuvole sulla luna 
 
Stamani mi sono disteso  
in un’ urna d’acqua 
e come una reliquia 
ho riposato 
l’Isonzo scorrendo  
Mi levigava 
Come un suo sasso 
 
Ho tirato su  
le mie quattr’ossa 
e me ne sono andato 
come un acrobata 
sull’ acqua 
mi sono  accoccolato 
vicino ai miei panni  
sudici di Guerra 
e come un beduino 
mi sono chinato a ricevere 
il sole  
 
Questo e’ l Isonzo  
e qui meglio  
mi sono riconosciuto  
una docile fibra 
dell’universo. 
 
Il mio supplizio 
e’ quando  
non mi credo 
in armonia 
 
Ma quelle occulte 
mani  
che m’ intridono 
mi regalano 

رودها
 

 يه مي كنمبر درختي زخمديده تك
 كه در اين گودال رها شده است
 گودالي كه افسردگي صحنه اي
 پيش يا پس از نمايش را دارد

 و گذر آرام ابرها را
 .بر قرص ماه مي نگرم

 
 بامدادان در تابوتي آبگون دراز كشيدم 

 و همچون مردهاي متبرك آرميدم
 "1ايسون زو"رود روان 

 مرا همچون يكي از ريگهاي خويش 
 دادصيقل مي 

 
 پاره استخوانهايم را گرد آوردم

 و همچون بند بازي كه از روي آب بگذرد
 از آنجا رفتم

 در كنار جامه هايم 
 كه از جنگ چركين بود

 زانو در بغل نشستم
 و همچون مردي باديه نشين
 مقدم خورشيد را نماز داشتم

 
 است  "ايسون زو"اين رود 

 كه من در آبهاي آن بهتر از هر جا 
 ون رشته اي ظريف از هستيخود راچ

 .باز شناختم
 

 رنج من آنگاه است 
 كه خود را با جهان هماهنگ نمي بينم

 اما اين دستهاي ناپيدا كه مرا چون موم در خود دارند
 .سعادتي كمياب به من مي بخشند

 
 من از دورانهاي حياتم برگذشته ام
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la rara 
Felicita’. 
 
Ho ripassato 
le epoche 
della mia vita 
 
Questi sono  
i miei fiumi 
 
Questo e’ il Serchio 
al quale hanno attinto 
duemil’anni forse 
di gente mia campagnola 
e mio padre e mia madre 
 
Questo e’ il Nilo 
che mi ha visto  
nascere e crescere 
e ardere d’inconsapevolezza 
nelle estese pianure 
 
Questa e’ la Senna 
e in quell suo torbido 
mi sono rimescolato 
e mi sono conosciuto 
 
Questi sono i miei fiumi  
Contati nell’ Isonzo 
 
Questa e’ la mia nostalgia 
Che in ognuno  
Mi traspare 
Ora ch’e’notte 
Che la vita mi pare 
Una corolla di tenebre 
 
 
 

 .و اينها رود هاي منند
 

 است"سركيو"اين رود 
 د دو هزار سال كه شاي

 دودمان روستايي
 .و پدر ومادر مرا سيراب كرده است

 است "2نيل"اين 
 كه زادن باليدن واز خامي سوختن مرا

 .در دشتهاي گسترده ي خود ديده است
 

  است"سن"اين 
 كه من با امواج تيره ي آن در آميخته 

 .و خود را شناخته ام
 اينان رود هاي منند

 .ه امبر شمرد"ايسون زو"كه در 
 

 بر  حسرت من است كه در آيينه وجود هركسو اين
 .خودم روي مي نمايد

 و هم اكنون كه شب است
 زندگي من چون حلقه ي گل سياه 

  .در نظرم جلوه ميكند
 

 
 برگردان
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